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ақылын, тапқырлығын мазақлап «Жарақты жаўды жай-
ратқан сӛз», «Тил қылыштан ӛткир» деген нақыллар-
дың шығыўы тегиннен емес. 

Тил менен ойлаў – мийнеттиң жемиси. Тил ойдың 
сыртқа шыққaн кӛриниси, – деп К. Маркс бийкарға 
айтпаған. Адамның басында қандай ой туўылса да, егер 
оны жыйнақлап, ылайықлы сӛз бенен дәл бере алмаса, 
ол айтыўшыға да, тыңлаўшыға да түсиниксиз, гүңгирт, 
кӛлеңке болады. Туўры сӛйлей билиў дегенимиз туўры 
ойлай билиў, ал ол логика менен этнолингвистиканың 
бирлигинен пайда болады.  

Тил – мәденият пенен бирге раўажланатуғын ны-
замлы қубылыс. Уллы ойшыллар ҳәм даналар ӛз 
дәўиринде сӛз қүдиретиниң тәрбиялық мәнисине ай-
рықша дыққат қаратқан. Мысалы, Шығыстың классик 
шайыры Ә.Наўайы: «Ас дуз бенен дәмли, суў муз бенен 
дәмли, ал адамзат саналы сӛзи менен сәнли» – деген 
болса, француз данышпан жазыўшысы О.Бальзак: ―Сӛз 
ӛнepи – ӛнердиң ең қыйыны ҳәм қүдиретлиси‖, – деп 
атап ӛткен. Усы ойды тереңлеткен уллы шайыр Абай: 
«Сӛз ӛнepи дәрт пенен тең», – деген болса, 
Л.Н.Толстой: «Сӛз – уллы нарсе. Сӛз бенен адамларды 
досластырыўға да болады, жаўластырыўға да болады», 
– деп атаған. 

Ал қарапайым қазақлардың нақыл-мақалларында да 
усы идеялар тийкарғы орынды ийелейди. Мәселен, 
―Таппасаң сӛздиң жүйесин, отына ӛзиң күйесең‖, 
«Аңламай сӛйлеген аўырмай ӛледи», ―Ойнап сӛйлесең 
де, ойлап сӛйле‖, «Жүйели сӛз жүйесин табар» деп, 
туўры ойлап, туўры сӛйлеўдиң үлкен ӛнер екенин жас 
әўладқа нәсият етип отырған. Усыны жаслардың сана-

сына сиңдириўди әҳмийетли санаған ата-бабаларымыз 
―Кӛп сӛз – гүмис, аз сӛз – алтын‖, ―Ақыллының сӛзи 
қысқа, кӛпке болар нусқа‖. «Тоқсан аўыз сӛздиң то-
бықтай түйини бар‖ деп философиялық ой келтирилген. 

Жасларды шешенликке, сӛз ӛнерине үйретиў ушын 
ата-аналары, аталары менен апалары оларға нақыл-
мақал, жумбақ, жаңылтпаш, терме, қосық-жыр ядлатып 
үйреткен. Ойын-тойда қызлар менен жигитлер бир-еки 
аўыз қосық пенен айтысып, айтысыўды әдетке айлан-
дырған. Сол айтыс түрлеринен жеңис пенен кӛзге 
түскен адамларды кӛтермелеп, пүткил аўылдың, 
руўдың, елдиң атынан уллы дүбир тойларда сӛз-
сайысына қосып, жеңген адамларды хошаметлеп, жорға 
мингизип, шапан жапқан. 

Жалпы, шешенлик қазақ халқының санасына питкен 
табийий қәсийет екенлигин Шығысты изертлеўши 
алымлар да баҳалай билген. Мысалы, академик 
В.В.Радлов ӛзиниң ―Образцы народной литературы 
тюркских племен‖ деген темасының кирисиўинде аўы-
зеки әдебиятының шығыў тегине, тәлимлик мәнисине  
тоқтап: «Қазақлар нақыл-мақалды пайдаланған ҳалда 
сӛйлеўди бар ӛнердиң алды деп билди, сонлықтан да 
олардың поэзиясы раўажланыўдың жоқары шыңына 
жеткен» – деп атаған. 

Қазақ аўызеки әдебиятын дӛретиўшилер да, оны 
қәстерлеп ядында сақлаўшылар да, келеси әўладты тәр-
биялаўда қурал ретинде қолланыўшылар да шайыр-
жыраўлар болғанлығын, олар ӛзлериниң жыр ғәзийнеси 
менен жаслардың сана-сезимин тәрбиялап жетилисти-
риўде роли үлкен ҳәм әҳмийетли. 

Әдебиятлар 
1. Қайдар Э.Т. Қазақ тилиниң ӛзекти мәселелери.  –Алматы: 1998. 
2. Кобланова А. Қазақ сӛз этикети. –Алматы: 2001. 
3. Кукушин В.С., Қалиев С. Этнопедагогика. Учебник. –Алматы: 2014. 
4. Сейдин Әмирлан. Тамды туўралы ХХ әсир басындағы тарийхый дереклери. 
5. Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. -М.: 1998. 
6. Вербицкая А. Язык. Культура. Познание. -М.: 1996. 
7. Лурия А.Р. Язык и сознание. -М.: 1979. 
8. Тарланов З.К. Этнический язык и этническое видение мира. Язык и этнический менталитет. –Петрозаводск: 1995. 

РЕЗЮМЕ 
Мақолада Томди қозоқлари тарихининг тадқиқ қилинишига шарҳ берилиш билан бирга улар  тилидаги хусусиятлар ҳақида 

атрофлича сўз боради. Тадқиқот объекти сифатида Томди тумани қозоқлари тилидаги ўзига хос хусусиятлар атаб ўтилади. 
Мақолада қозоқ адабиѐтининг бебаҳо мерослари ва бой оғзаки ижоди кенг очиб берилади. Шунингдек, қозоқ тилининг келажак 
авлодга соф ҳолида етказилиши муҳим эканлиги  мақолада алоҳида таъкидланади. 

РЕЗЮМЕ  
В статье подробно исследуется история казахов Тамдынского района наряду с обзором об их языковых особенностях. Объ-

ект исследования - особенности языка казахов Тамдынского района. В статье раскрывается бесценное наследие казахской лите-
ратуры и богатое устное творчество. Отмечено важное значение, чтобы казахский язык передавался следующему поколению в 
чистом виде. 

SUMMARY 
The article provides a detailed study of the history of the Tamdi Kazakhs, as well as features in their language. The object of re-

search is the peculiarities of the language of the Kazakhs of  Tamdi district. The article reveals the invaluable heritage of Kazakh litera-
ture and rich oral tradition. It is also important that the Kazakh language is passed on to the next generation in its purest form. 

 
HOFIZ XORAZMIY DEVONI TILIDA «QIZIL» SO„ZINING SINONIMLARI 

VA ULAR VOSITASIDA HOSIL BO„LGAN SO„Z BIRIKMALARI 
R.M.Madaminova – stajor-tadqiqotchi 

Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat  pedagogika instituti  
Tayanch so„zlar: so‗z va so‗z birikmasi sinonimiyasi, qizil soʻzi yasama shakllari hamda leksik xususiyatlari, o‗z va ko‗chma 

ma‘nolari. 
Ключевые слова: синонимия слова и словосочетания, формы словосочетания красное и еѐ лексические свойства, соб-

ственный и переносный смысл.  
Key words: synonymy of words and phrases, forms of the phrase red and its lexical properties, own and figurative sense of words. 

 
Hofiz Xorazmiy Devoni tili leksikasi tarkibidagi rang 

bildiruvchi so‗zlar orasida qizil so‗zi ham 
ma‘nodoshlarining soni va ularning badiiy-poetik vazifa 
bajarishida boshqa so‗zlar bilan birikma hosil qilishiga 
ko‗ra ham alohida o‗rin tutadi. 

Mazkur maqolada manba sifatida Hofiz Xorazmiy 
Devoni tarkibidagi g‗azallarda qizillik tushunchasini 
ifodalovchi so‗zlar va so‗z birikmalari tahlilga tortildi. 

Xorazmiy Devoni tilida qizillik tushunchasini 
ifodalashda, asosan uch til o‗zbek, fors va arab tillari 

elementlaridan foydalangan: qizil, ol, surx, ahmar kabi. 
Shoir Devoni tilining o‗ziga xos leksik 

xususiyatlaridan biri, ko‗pgina so‗zlarning o‗z va ko‗chma 
ma‘nolarda qo‗llanilib, bunda ularning tub va yasama 
shakllari qo‗llangan: gul, gulgun, gulrang, gulnor, 
gulruxsor, yoqut, jigarxun, la‟l, lola, lolarang, 
lolaruxsorim, may, maygun, ol, qon va boshqalar. 

Biz  quyida  ―Devon‖dagi   qizil  tushunchasini  foda-
lovchi so‗zlar va ular vositasida hosil qilingan so‗z 
birikmalari haqida fikr yuritamiz. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №1.2022 

                                                                                                                          69 
 

Qizil so‗zi komponent sifatida qatnashgan so‗z 
birikmalari: qizil qon, qizil yuz, qizil gul va boshqalar. 
Masalan [1:39], [1:73], [1:32], [2:164]: 

To‗kdi qizil qonimni qora yerga la‘lingiz,  
Qilma bahonavu ber oni xun bahosina. 
Man bihil ayladim, ey jon, bu qizil qonimni,  
Safha-yi gul uza ko‗rguzgali san xatt-i barot. 
Fig‗onu nola qachon chakkay erdi bulbul-i mast,  
Qizil yuzi bila qilmasa gul chamanda yuz ol. 
Qizil gul ne sababdin rang bog‗ladi gulistonda,  
Magar dildorning ol englarin ko‗rdiyu uftandi. 
1) Ol vositasida yasalgan o‗zbekcha va fors-tojikcha 

so‗z birikmalari: ol qonim, ol yangoqingg„a, ol yuzi, ol 
yoqa, ol rangi, ol enginda, ol anglari, ol birla, ol labingdin, 
ol gul va boshqalar. Masalan [1:37], [1:46], [1:102], 
[1:141], [1:173], [1:179]: 

Ey turk, ol qonim uchun ko‗zni qaro qilding yana,  
Begonalarg‗a lutf etib, sen oshno qilding yana. 
Qaro zulfi ne turlu xush yaroshur ol yangoqingg‗a, 
Qilib jonlarni barhamkim keturur ko‗z qaroqingg‗a. 
Lolau guldin aning ol yuzi zebodur.  
Sarvdin qaddi base husnda ham ra‘nodur.  
Ko‗rgali ol enginda qaro mangni oshiqi,  
Ang-mang bo‗lub kechar aro ming ihtiroz etar. 
Ko‗z yoshi bo‗lsa ol labingdin ajab dagul,  
La‘ling nishonasi chu aqiq-i Yamanda bor.  
Ko‗rguzur ol gul biki yuzini, Hofizo, 
Chun bulbulinga va‘da-yi hazor aylamak tilar. 
3)Arabcha ahmar sifati vositasida yasalgan so‗z 

birikmalari la‟l-i ahmartak, vard-i ahmar, boda-yi ahmar, 
yoqut-i ahmar, lola-i ahmar va boshqalar. Masalan[1:112], 
[1:115], [1:116], [1:229]: 

Qo‗linda bodani ko‗rgali raxshon la‟l-i ahmartak,  
Jigarxun dog‗ birla tog‗da la‘l-i Badaxshondur. 
Ey sumanbar, gul yuzungtak vard-i ahmar qandadur,  
Qaddi-i zebong ila tang sarvu sanovbar qandadur. 
Jonim ichinda suchi labing so‗zlari mudom,  
Jom ila to‗lu boda-yi ahmar dagulmudur? 
Shakar birla guhar isor aylar,  
So‗z kelganda ul yoqut-i ahmar.  
Hofiz Xorazmiy, bulardan tashqari bir qancha arabcha, fors-

tojikcha leksik birliklarni ―qizillik‖ ma‘nosini anglatish 
uchun qo‗llagan. Ular ham ko‗pgina so‗z birikmalarini 
hosil qilgan. 

a) gul so‗zi o‗zining tub va yasama shakllari bilan so‗z 
birikmasi tarkibiy qismi sifatida kelishi: guliston yuzlu, gul 
yuz, gulgun dagul, gulgun ashk, gulgun yuz, gulgun ko„z 
yoshi, gulgun rang, gulgun boda, guli ra‟no, gulnor yuz, 
gulnor anglari, gulrang yuz, boda-yi gulrang, rux-i 
gulrangdin, sarv-i gulruxsordin, soqi-yi gulrux. Shuningdek, 

gul so‗zi fors-tojikcha izofalarda ham ishtirok etadi:  
ashk-i gulgun, nigor-i gulandom, rangini gulgun, sarv-i 

gulandom, yoshi gulgunu, bodayi gulgun, anglari 
gulnor.Masalan: [1:25], [1:36], [1:138], [1:151]: 

Bulbul bu gul yuzini ko‗rib yuz niyoz ila  
Qildi hazor vasf gul-i bo‗stonina.  
G‗amza-yi sho‗x bila bizga shabixun qilma,  
Ashk chun ob-i ravon, rangini gulgun qilma. 
Qaro jodu ko‗zung ul damdaki, shabixun aylar.  
Ashk-i xun ob-i ravon rangini gulgun aylar. 
Soqiy, vaqti gul erur bodayi gulgun keltur,  
Mutribo, changing tuzub nag‗ma-yi mavzun keltur. 
b) arabcha la‟l so‗zi yasama shakllari bilan o‗zbekcha 

va tub shakli bilan esa fors-tojikcha izofali so‗z 
birikmalarida komponent bo‗lib keladi: la‟l-i labing, la‟li 
gul, la‟li tovon, la‟li sharobi, la‟lu dur, la‟l-i durafshon, 
la‟l-i Badaxshon, may-i la‟lingdin, yoqut la‟lindin, boda-yi 
la‟lidin va boshqalar. Masalan: [1:79], [1:79], [1:130]: 

Xizr-i xating birla ul la‟l-i labing,  
Zulmat ichra ko‗runur ob-i hayot. 
Shakkarin la‟l-i labingdin munfail,  
Bo‗ldi Misr ichra, base, qandu nabot. 
Yuziyu la‟li gul bila muldin  
Oshiqining ko‗ziga xushtar erur. 
v) otash va otashin leksik birliklari quyidagi so‗z 

birikmalari tarkibida komponent bo‗lib keladi: otashin 
yuzung, otashin ob va boshqalar.Masalan[1:88]: 

Otashin yuzung uzra dona-yi xol,  
Tegmasin ko‗z teyu erur chu sipand.  
yoki [1:97] 
Otashin obni keltir manga, ey so‗fiy, sof,  
Emdikim gul yuzidin doman-i sahro xushdur. 
g) forscha lola so‗zi ham ko‗chma ma‘nosi bilan sof va 

yasama shakllari orqali ―qizil‖ ma‘nodoshlik uyasida 
komponent va grammatik tarkibi jihatidan u ham 
o‗zbekcha va fors-tojikcha so‗z birikmalari yasashda 
qatnashadi: may-i lolarang, lolabu sunbulga, yuzi lolazor, 
lola yuzlu, lolaruxsorim, lola mengiz ko„z yoshi, yuzi 
lolazore, lolauzore, lolamengizlik sarvqomat va boshqalar. 
Masalan [1:42]: 

Ul lola yuzlu sarvqad gar mahram-i asror esa,  
Tesun manga oshiqlarin ne turlu xush asror esa.  
yoki [2:236] 
Ol birla ko‗ngul aldag‗uchi lola yangoqdin,  
Oltun yuz uza sochdi ko‗zum la‘lu loli.  
Hofiz Xorazmiy qizil, qizillik ma‘nolarini bildiruvchi 

so‗zlar lola so‗z birikmalaridan unumli foydalangan. Shoir 
Devonida qizil, qizillik tushunchasini ifodalovchi 
o‗zbekcha, fors-tojikcha va arabcha leksik birliklar 
qatnashgan. 
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REZYUME 
Mazkur maqolada Hofiz Xorazmiy ―Devon‖idagi qizil tushunchasini anglatuvchi soʻzlar va soʻz birikmalari muhokama etiladi. 

―Devon‖da qizil tushunchasini anglatuvchi soʻzlar va soʻz birikmalari uchraydigan ba‘zi gʻazallar qaralgan. Gʻazaldagi qizil 
tushunchasini anglatuvchi soʻzlar va soʻz birikmalarining lugʻaviy ma‘nosi tahlil etilgan. Bunda qizil soʻzining turk, fors va arab 
tillaridagi muqobillar qoʻllanilishi koʻrsatib berilgan.  

РЕЗЮМЕ 
В данной статье анализируется слова и словосочетания, обозначающие понятие красный, в «Диван» Хафиза Хорезми. Рас-

смотрены некоторые газели из «Диван», в которых встречаются слова и словосочетания, обозначающие понятие красный. В 
газели анализировано смысловое значение слова и словосочетания, обозначающие понятие красный. При этом доказано, что 
слово красный употребляются в альтернативных формах тюркского, персидского и арабского языках.   

SUMMARY 
This article discusses the words and phrases, denoting the concept of Red,  ―Divan‖ of Hafiz Khorezmi. Divan‘s some gazelles, in 

which there are words and phrases representing the concept Red, are considered. In the gazelle, the semantic meaning of the word and 
phrases representing the concept Red is analyzed. It is shown that the word red is used in alternative forms of the Turkic, Persian and 
Arabic languages. 

 
 

  


